
ISTRUZIONI D’USO



SET MICROFONO KARAOKE MINI CON ALTOPARLANTE
FUNZIONALITÀ AVANZATE
Supporta la connessione Bluetooth per la riproduzione musicale, l’uti-
lizzo di una scheda SD per la riproduzione, la funzione di amplificazione 
del suono per karaoke, l’effetto di riverbero integrato e l’uscita cuffie. 

ACCESSORI INCLUSI
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1. Cassa altoparlante
2. 2 Microfoni
3. Cavo di ricarica Type-C
 
GUIDA ALL’USO DEI PULSANTI DELL’ALTOPARLANTE 
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1. Tasto “–“:
• Premere a lungo per tornare alla canzone precedente
• Premere brevemente per diminuire gradualmente il volume 
2. Tasto “M”:
• Premere brevemente per selezionare tra Bluetooth/scheda SD;
• Doppio clic per cambiare la modalità luce colorata
• Premere a lungo per accendere/spegnere le luci colorate
3.  Tasto “+”:
• Premere a lungo per passare alla canzone successiva
• Premere brevemente per aumentare gradualmente il volume dell’ac-
compagnamento
4. Tasto riproduzione/pausa:
• Premere brevemente per riprodurre/mettere in pausa
• Premere a lungo per accendere/spegnere
5. Indicatore luminoso:
• Luce rossa: in carica
• Luce blu: Bluetooth attivo
6. Uscita Cuffie
7. Slot per scheda SD
8. Porta di ricarica Type-C

GUIDA ALL’USO DEI PULSANTI DEL MICROFONO
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1. Pulsante di accensione: Tenere premuto per accendere/spegnere, 
premere brevemente per mettere in pausa la riproduzione.
2. Tasto2: Premere una volta per aumentare il volume del microfono, 
doppio clic per aumentare l’effetto di riverbero. Tenere premuto per 
passare alla traccia precedente.
3. Tasto 3: Premere una volta per diminuire il volume del microfono, 
doppio clic per ridurre il riverbero. Tenere premuto per passare alla 
traccia successiva.
4. Tasto modalità microfono: Premere e tenere premuto per cambiare 
modalità tra K Song, cambio di voce (maschile/femminile, voce di 
bambola, voce Warcraft). Tenere premuto per accendere/spegnere il 
microfono, doppio clic per annullare la traccia vocale originale.
5. Indicatore Bluetooth/ricarica: Luce blu/rossa.
6. Porta di ricarica Type-C
 
CONNESSIONE BLUETOOTH
1. Premere e tenere premuto il pulsante di accensione dell’altoparlante 
per avviare il dispositivo. Verrà emesso il messaggio vocale “Modalità 
Bluetooth” e l’indicatore blu lampeggerà fino alla connessione. L’indica-
tore blu si stabilizzerà una volta completata la connessione.
2. Attivare il Bluetooth sul dispositivo mobile, cercare il nome del 
dispositivo “Y1” e connettersi. Una volta connesso, sarà udibile un 
segnale di conferma.
3. Dopo la connessione, il microfono si collegherà automaticamente 
all’altoparlante. Se il microfono non si connette, l’indicatore luminoso 
blu lampeggerà.
4. Entrambi i microfoni possono essere utilizzati contemporaneamente. 
Si avvieranno automaticamente tramite il pulsante di accensione.
 
PRECAUZIONI PER L’USO DEL MICROFONO CON ALTOPARLANTE
• Accensione/spegnimento: Quando il dispositivo è spento, si avvierà 
automaticamente tramite il pulsante di accensione. Se non viene in-
serita una scheda SD, il dispositivo si avvierà in modalità Bluetooth di 
default. Il segnale vocale indicherà “Modalità Bluetooth”; premendo a 
lungo il tasto ON/OFF si spegnerà il dispositivo.
• Connettività Bluetooth: Attivare il Bluetooth sul dispositivo mobile, 
cercare il nome del dispositivo e avviare il collegamento. Una volta 
connesso, sarà udibile un tono di conferma e l’indicatore luminoso 
blu rimarrà acceso.



• Riproduzione da dispositivo mobile: Dopo la connessione Bluetooth, 
aprire l’app musicale sul dispositivo mobile e avviare la riproduzione 
delle canzoni preferite o degli accompagnamenti musicali. Il volume 
può essere regolato sia dal dispositivo mobile che tramite i controlli 
dell’altoparlante.
• Riproduzione tramite scheda SD: Inserire una scheda SD nel microfo-
no; il dispositivo rileverà e riprodurrà automaticamente i file musicali 
presenti nella scheda.
• Regolazione del suono: Il volume del microfono può essere regolato 
tramite i pulsanti sul pannello di controllo del dispositivo.
• Ricarica: Collegare il dispositivo a una fonte di alimentazione 
utilizzando il cavo Type-C in dotazione. La luce rossa indica che il di-
spositivo è in carica. La luce si spegnerà automaticamente al termine 
della ricarica.
 	
SPECIFICHE TECNICHE DELL’ALTOPARLANTE
• Durata della ricarica: 2.5 ore
• Tempo di funzionamento: 2-3 ore

SPECIFICHE TECNICHE DEL MICROFONO
• Durata della ricarica: circa 2,5 ore
• Tempo di funzionamento: 10 ore

Leggere e conservare per future referenze. Per uso interno. Utilizzare 
il prodotto per l’uso consentito in ambienti chiusi per evitare pericoli. 
Tenere lontano da fonti di calore, luce e liquidi. Non utilizzare vicino 
a campi magnetici, fonti di calore, luoghi umidi. Non utilizzare vicino 
all’acqua. Non esporre vicino a fonti d’acqua o spruzzi e assicurarsi di 
tenere lontano oggetti pieni d’acqua Utilizzare con i cavi di collega-
mento in dotazione. Il prodotto non deve essere utilizzato da bambini e 
da persone non in grado di comprendere la sua eventuale pericolosità. 
Non far cadere, non schiacciare e utilizzare con delicatezza per evitare 
guasti o rotture. In caso di cattivo funzionamento, non smontare, né ri-
parare da soli, ma rivolgersi a un tecnico specializzato. In caso di guasti, 
non lasciare in carica prolungata o collegato alla rete. Evitare il contatto 
con pelle ed occhi in caso di fuoriuscita di liquido dal prodotto. In ogni 
caso, lavare l’area interessata con acqua e consultare un medico. Evitare 
di utilizzare il prodotto in prossimità di apparecchi elettromedicali, 
come pacemaker e simili. Durante l’uso utilizzare un volume adeguato, 
al fine di evitare danni all’udito. In alcuni paesi, potrebbe essere vietato 
l’utilizzo del prodotto durante la guida dei veicoli a motore, motocicli, 
biciclette e altro, pertanto osservare le legislazioni di riferimento. Non 
utilizzare il prodotto durante le attività che richiedono un elevato li-
vello di attenzione. La batteria presente all’interno è integrata e non 
sostituibile. Non usare alimentatori con voltaggio superiore a quello 
indicato. Non posizionare oggetti di alcun tipo sul prodotto e tenere 
lontano da fiamme nude come ad esempio le candele accese. Accertar-

si che sia utilizzato conformemente ai dati tecnici inseriti. Non inserire 
il cavo di alimentazione con mani o piedi bagnati o nudi. Scollegare il 
cavo di alimentazione in caso di temporale. Per la pulizia, utilizzare un 
panno morbido e non utilizzare solventi o spugne abrasive. Ricaricare 
la batteria ad una temperatura compresa tra 5°C e 35°C. Per evitare il 
surriscaldamento e garantire le prestazioni della batteria, ricaricare se-
condo le istruzioni d’uso. In caso di interferenze dannose alla ricezione, 
provare ad accendere e spegnere l’apparecchio. Consultare un tecnico 
per ricevere assistenza. Smaltire in conformità alla normativa vigente.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE SEMPLIFICATA
Mini Karaoke Bluetooth Art./Tipo: 747636
Fabbricante: General Trade S p A - Via G. Cassano km 2.2 - 74015 
Martina Franca (TA).
La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto l’esclusiva 
responsabilità del fabbricante. Il fabbricante dichiara che l’appa-
recchio radio di cui sopra è conforme alla pertinente normativa di 
armonizzazione dell’Unione: Direttiva 2014/53/UE - Direttiva 2011/65/
UE - Direttiva 2014/30/UE e ss. mm. ii. Il testo completo della dichia-
razione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: 
www.generaltrade.it

E - SET DE MICRÓFONO DE KARAOKE MINI CON ALTAVOZ
FUNCIONES AVANZADAS
Soporta conexión Bluetooth para la reproducción de música, el uso 
de una tarjeta SD para la reproducción, la función de amplificación 
de sonido para karaoke, efecto de reverberación integrado y salida 
para auriculares.

ACCESORIOS INCLUIDOS 
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1. Altavoz
2. 2 Micrófonos
3. Cable de carga Type-C

GUÍA DE USO DE LOS BOTONES DEL ALTAVOZ
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1. Botón “–“:



• Mantener presionado para regresar a la canción anterior.
• Presionar brevemente para disminuir gradualmente el volumen.
2. Botón “M”:
• Presionar brevemente para seleccionar entre Bluetooth/tarjeta SD.
• Doble clic para cambiar el modo de luces de colores.
• Mantener presionado para encender/apagar las luces de colores.
3. Botón “+”:
• Mantener presionado para pasar a la siguiente canción.
• Presionar brevemente para aumentar gradualmente el volumen del 
acompañamiento.
4. Botón de reproducción/pausa:
• Presionar brevemente para reproducir/pausar.
• Mantener presionado para encender/apagar.
5. Indicador luminoso:
• Luz roja: cargando.
• Luz azul: Bluetooth activo.
6. Salida para auriculares
7. Ranura para tarjeta SD
8. Puerto de carga Type-C

GUÍA DE USO DE LOS BOTONES DEL MICRÓFONO
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1. Botón de encendido: Mantener presionado para encender/apagar, 
presionar brevemente para pausar la reproducción.
2. Botón 2: Presionar una vez para aumentar el volumen del micrófono, 
doble clic para aumentar el efecto de reverberación. Mantener presio-
nado para regresar a la pista anterior.
3. Botón 3: Presionar una vez para disminuir el volumen del micrófono, 
doble clic para reducir la reverberación. Mantener presionado para 
pasar a la siguiente pista.
4. Botón de modo de micrófono: Mantener presionado para cambiar 
entre los modos K Song, cambio de voz (masculino/femenino, voz de 
muñeca, voz de Warcraft). Mantener presionado para encender/apagar 
el micrófono, doble clic para cancelar la pista vocal original.
5. Indicador de Bluetooth/carga: Luz azul/roja.
6. Puerto de carga Type-C
 
CONEXIÓN BLUETOOTH
1. Mantén presionado el botón de encendido del altavoz para iniciar el 
dispositivo. Se emitirá el mensaje de voz “Modo Bluetooth” y el indica-
dor azul parpadeará hasta que se realice la conexión. El indicador azul 

se estabilizará una vez que la conexión se complete.
2. Activa el Bluetooth en tu dispositivo móvil, busca el nombre del 
dispositivo “Y1” y conéctate. Una vez conectado, se escuchará una 
señal de confirmación.
3. Después de la conexión, el micrófono se conectará automáticam-
ente al altavoz. Si el micrófono no se conecta, el indicador luminoso 
azul parpadeará.
4. Ambos micrófonos pueden usarse simultáneamente. Se activarán 
automáticamente a través del botón de encendido.

PRECAUCIONES PARA EL USO DEL MICRÓFONO CON ALTAVOZ
• Encendido/apagado: Cuando el dispositivo esté apagado, se encen-
derá automáticamente a través del botón de encendido. Si no se inserta 
una tarjeta SD, el dispositivo se iniciará en modo Bluetooth por defecto. 
El mensaje de voz indicará “Modo Bluetooth”; al mantener presionado 
el botón de encendido/apagado, el dispositivo se apagará.
• Conectividad Bluetooth: Activa el Bluetooth en tu dispositivo móvil, 
busca el nombre del dispositivo y comienza la conexión. Una vez co-
nectado, se escuchará un tono de confirmación y el indicador luminoso 
azul permanecerá encendido.
• Reproducción desde el dispositivo móvil: Después de la conexión Blue-
tooth, abre la aplicación de música en tu dispositivo móvil y comienza 
a reproducir tus canciones o acompañamientos musicales favoritos. 
El volumen se puede ajustar tanto desde el dispositivo móvil como a 
través de los controles del altavoz.
• Reproducción a través de la tarjeta SD: Inserta una tarjeta SD en el 
micrófono; el dispositivo detectará y reproducirá automáticamente los 
archivos musicales presentes en la tarjeta.
• Ajuste de sonido: El volumen del micrófono se puede ajustar a través 
de los botones en el panel de control del dispositivo.
• Carga: Conecta el dispositivo a una fuente de alimentación utilizando 
el cable Type-C incluido. La luz roja indica que el dispositivo está car-
gando. La luz se apagará automáticamente al finalizar la carga.
 	
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DEL ALTAVOZ
• Tiempo de carga: 2,5 horas
• Tiempo de funcionamiento: 2-3 horas

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DEL MICRÓFONO
• Tiempo de carga: aproximadamente 2,5 horas
• Tiempo de funcionamiento: 10 horas

Leer y conservar para futuras referencias. Para uso en interiores. Utilizar 
el producto únicamente para el uso permitido en ambientes cerrados 
para evitar peligros. Mantener alejado de fuentes de calor, luz y líquid-
os. No utilizar cerca de campos magnéticos, fuentes de calor o lugares 
húmedos. No usar cerca del agua. No exponer cerca de fuentes de agua 



o salpicaduras y asegurarse de mantener lejos objetos llenos de agua. 
Utilizar con los cables de conexión proporcionados. El producto no debe 
ser utilizado por niños ni por personas que no puedan comprender su 
posible peligrosidad. No dejar caer, aplastar o utilizar con brusquedad 
para evitar fallos o roturas. En caso de mal funcionamiento, no desmon-
tar ni reparar por cuenta propia; dirigirse a un técnico especializado. 
En caso de fallos, no dejar el producto cargando durante un tiempo 
prolongado ni conectado a la red eléctrica. Evitar el contacto con la piel 
y los ojos en caso de que el producto pierda líquido. En cualquier caso, 
lavar el área afectada con agua y consultar a un médico. Evitar el uso 
del producto en las proximidades de aparatos electromédicos, como 
marcapasos y similares. Durante el uso, emplear un volumen adecuado 
para evitar daños auditivos. En algunos países, el uso del producto 
puede estar prohibido durante la conducción de vehículos a motor, mo-
tocicletas, bicicletas, etc.; observe las legislaciones correspondientes. 
No usar el producto durante actividades que requieran un alto nivel de 
atención. La batería interna es integrada y no reemplazable. No utilizar 
fuentes de alimentación con un voltaje superior al indicado. No colocar 
objetos de ningún tipo sobre el producto y mantener alejado de llamas 
descubiertas, como velas encendidas. Asegurarse de que se use confor-
me a los datos técnicos indicados. No enchufar el cable de alimentación 
con las manos o los pies húmedos o descalzos. Desenchufar el cable de 
alimentación en caso de tormenta. Para la limpieza, usar un paño suave 
y evitar el uso de solventes o esponjas abrasivas. Recargar la batería a 
una temperatura entre 5°C y 35°C. Para evitar el sobrecalentamiento y 
asegurar el rendimiento de la batería, recargar según las instrucciones 
de uso. En caso de interferencias perjudiciales para la recepción, inten-
tar encender y apagar el aparato. Consultar a un técnico para recibir 
asistencia. Desechar de acuerdo con la normativa vigente.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE SIMPLIFICADA
Mini Karaoke Bluetooth Art./Tipo: 747636
Fabricante: General Trade S p A - Via G. Cassano km 2.2 - 74015 Mar-
tina Franca (TA).
La presente declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva 
responsabilidad del fabricante. El fabricante declara que el aparato de 
radio mencionado cumple con la normativa de armonización pertinen-
te de la Unión: Directiva 2014/53/UE - Directiva 2011/65/UE - Directiva 
2014/30/UE y sus modificaciones. El texto completo de la declaración 
de conformidad UE está disponible en la siguiente dirección de Inter-
net: www.generaltrade.it

P - CONJUNTO DE MICROFONE DE KARAOKÊ MINI COM ALTO-FA-
LANTE
FUNCIONALIDADES AVANÇADAS
Suporta conexão Bluetooth para reprodução de música, uso de cartão 
SD para reprodução, função de amplificação de som para karaokê, efei-

to de reverberação integrado e saída de fones de ouvido.

ACESSÓRIOS INCLUSOS
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1. Caixa de som
2. 2 Microfones
3. Cabo de carregamento Type-C

GUIA DE USO DOS BOTÕES DO ALTO-FALANTE
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1. Botão “–“:
• Pressione e segure para voltar à música anterior
• Pressione rapidamente para diminuir gradualmente o volume
2. Botão “M”:
• Pressione rapidamente para alternar entre Bluetooth/cartão SD
• Pressione duas vezes para mudar o modo de luz colorida
• Pressione e segure para ligar/desligar as luzes coloridas
3. Botão “+”:
• Pressione e segure para passar para a próxima música
• Pressione rapidamente para aumentar gradualmente o volume do 
acompanhamento
4. Botão de reprodução/pausa:
• Pressione rapidamente para reproduzir/pausar
• Pressione e segure para ligar/desligar
5. Indicador luminoso:
• Luz vermelha: carregando
• Luz azul: Bluetooth ativo
6. Saída de fones de ouvido
7. Slot para cartão SD
8. Porta de carregamento Type-C



GUIA DE USO DOS BOTÕES DO MICROFONE
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1. Botão de ligar: Pressione e segure para ligar/desligar, pressione 
rapidamente para pausar a reprodução.
2. Botão 2: Pressione uma vez para aumentar o volume do microfone, 
pressione duas vezes para aumentar o efeito de reverberação. Pressione 
e segure para voltar à faixa anterior.
3. Botão 3: Pressione uma vez para diminuir o volume do microfone, 
pressione duas vezes para diminuir a reverberação. Pressione e segure 
para passar para a próxima faixa.
4. Botão de modo do microfone: Pressione e segure para alternar 
entre os modos de K Song, mudança de voz (masculina/feminina, voz 
de boneca, voz de Warcraft). Pressione e segure para ligar/desligar o 
microfone, pressione duas vezes para cancelar a faixa vocal original.
5. Indicador de Bluetooth/carregamento: Luz azul/vermelha.
6. Porta de carregamento Type-C
 
CONEXÃO BLUETOOTH
1. Pressione e segure o botão de ligar do alto-falante para iniciar o 
dispositivo. A mensagem de voz “Modo Bluetooth” será ouvida, e o 
indicador azul piscará até a conexão ser feita. O indicador azul ficará 
estável uma vez que a conexão for concluída.
2. Ative o Bluetooth no dispositivo móvel, procure pelo nome do 
dispositivo “Y1” e conecte-se. Após a conexão, será ouvido um sinal 
de confirmação.
3. Depois da conexão, o microfone se conectará automaticamente ao 
alto-falante. Se o microfone não se conectar, o indicador luminoso 
azul piscará.
4. Ambos os microfones podem ser usados simultaneamente. Eles serão 
ativados automaticamente através do botão de ligar.

PRECAUÇÕES DE USO DO MICROFONE COM ALTO-FALANTE
• Ligar/desligar: Quando o dispositivo estiver desligado, ele será inicia-
do automaticamente através do botão de ligar. Se um cartão SD não for 
inserido, o dispositivo será iniciado no modo Bluetooth por padrão. A 
mensagem de voz indicará “Modo Bluetooth”; pressionando e seguran-
do o botão ON/OFF, o dispositivo será desligado.
• Conectividade Bluetooth: Ative o Bluetooth no dispositivo móvel, 
procure pelo nome do dispositivo e inicie a conexão. Uma vez conecta-
da, será ouvida uma nota de confirmação e o indicador luminoso azul 
permanecerá aceso.

• Reprodução a partir de dispositivo móvel: Após a conexão via Blue-
tooth, abra o aplicativo de música no dispositivo móvel e comece a 
reproduzir suas músicas favoritas ou os acompanhamentos musicais. 
O volume pode ser ajustado tanto no dispositivo móvel quanto nos 
controles do alto-falante.
• Reprodução via cartão SD: Insira um cartão SD no microfone; o dispo-
sitivo detectará e reproduzirá automaticamente os arquivos de música 
presentes no cartão.
• Ajuste do som: O volume do microfone pode ser ajustado pelos botões 
no painel de controle do dispositivo.
• Carregamento: Conecte o dispositivo a uma fonte de alimentação 
utilizando o cabo Type-C fornecido. A luz vermelha indica que o 
dispositivo está carregando. A luz se apagará automaticamente ao 
término da carga.
 	
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS DO ALTO-FALANTE
• Tempo de carregamento: 2,5 horas
• Tempo de funcionamento: 2-3 horas

Especificações técnicas do microfone
• Tempo de carregamento: aproximadamente 2,5 horas
• Tempo de funcionamento: 10 horas

Leia e guarde para futuras referências. Para uso interno. Utilize o 
produto para o uso permitido em ambientes fechados para evitar 
perigos. Mantenha longe de fontes de calor, luz e líquidos. Não utilize 
próximo a campos magnéticos, fontes de calor ou locais úmidos. Não 
utilize próximo à água. Não exponha a fontes de água ou respingos e 
assegure-se de manter longe objetos cheios de água. Utilize com os 
cabos de conexão fornecidos. O produto não deve ser utilizado por 
crianças e por pessoas que não sejam capazes de compreender sua 
eventual periculosidade. Não deixe cair, não pressione e manuseie 
com cuidado para evitar danos ou quebras. Em caso de mau funcio-
namento, não desmonte nem tente consertar sozinho, consulte um 
técnico especializado. Em caso de falha, não deixe carregando por um 
longo período ou conectado à rede elétrica. Evite o contato com a pele 
e os olhos em caso de vazamento de líquido do produto. Em qualquer 
caso, lave a área afetada com água e consulte um médico. Evite usar 
o produto próximo a aparelhos eletromédicos, como marcapassos e 
similares. Durante o uso, ajuste o volume adequadamente para evitar 
danos à audição. Em alguns países, pode ser proibido o uso do produto 
durante a condução de veículos automotores, motocicletas, bicicletas, 
etc., portanto, observe as legislações locais. Não use o produto durante 
atividades que exijam um alto nível de atenção. A bateria interna é 
integrada e não substituível. Não use carregadores com tensão superior 
à indicada. Não coloque nenhum objeto sobre o produto e mantenha-o 
longe de chamas abertas, como velas acesas. Certifique-se de que está 



sendo utilizado conforme os dados técnicos especificados. Não insira o 
cabo de alimentação com as mãos ou os pés molhados ou descalços. 
Desconecte o cabo de alimentação em caso de tempestade. Para lim-
peza, use um pano macio e não use solventes ou esponjas abrasivas. 
Recarregue a bateria a uma temperatura entre 5°C e 35°C. Para evitar 
superaquecimento e garantir o desempenho da bateria, carregue-a 
conforme as instruções de uso. Em caso de interferências prejudiciais 
na recepção, tente ligar e desligar o aparelho. Consulte um técnico para 
obter assistência. Descarte em conformidade com a legislação vigente.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA UE SIMPLIFICADA 
Mini Karaokê Bluetooth Art./Tipo: 747636
Fabricante: General Trade S.p.A. - Via G. Cassano km 2.2 - 74015 Martina 
Franca (TA).
A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabili-
dade do fabricante. O fabricante declara que o aparelho de rádio mencionado 
acima está em conformidade com a regulamentação de harmonização da 
União aplicável: Diretiva 2014/53/UE - Diretiva 2011/65/UE - Diretiva 2014/30/
UE e alterações posteriores. O texto completo da declaração de conformidade 
da UE está disponível no seguinte endereço da Internet: www.generaltrade.it

GR - ΣΕΤ ΚΑΡΑΌΚΕ ΜΊΝΙ ΜΙΚΡΌΦΩΝΟ ΜΕ ΗΧΕΊΟ
ΠΡΟΗΓΜΈΝΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ
Υποστηρίζει σύνδεση Bluetooth για αναπαραγωγή μουσικής, χρήση 
κάρτας SD για αναπαραγωγή, λειτουργία ενίσχυσης ήχου για καραόκε, 
ενσωματωμένο εφέ αντήχησης και έξοδο για ακουστικά.

ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΌΜΕΝΑ ΑΞΕΣΟΥΆΡ 
1

2

3

1. Ηχείο
2. 2 μικρόφωνα
3. Καλώδιο φόρτισης Type-C

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ ΚΟΥΜΠΙΏΝ ΗΧΕΊΟΥ
1
2

3
5
6

4

7
8

1. Κουμπί “–“:
• Πατήστε παρατεταμένα για να επιστρέψετε στο προηγούμενο 
τραγούδι

• Πατήστε σύντομα για να μειώσετε σταδιακά την ένταση
2. Κουμπί “M”:
• Πατήστε σύντομα για επιλογή μεταξύ Bluetooth/κάρτας SD
• Πατήστε δύο φορές για να αλλάξετε τη λειτουργία πολύχρωμου 
φωτισμού
• Πατήστε παρατεταμένα για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τα 
πολύχρωμα φώτα
3. Κουμπί “+”:
• Πατήστε παρατεταμένα για να μεταβείτε στο επόμενο τραγούδι
• Πατήστε σύντομα για να αυξήσετε σταδιακά την ένταση της συνοδείας
4. Κουμπί αναπαραγωγής/παύσης:
• Πατήστε σύντομα για αναπαραγωγή/παύση
• Πατήστε παρατεταμένα για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε 
τη συσκευή
5. Φωτεινή ένδειξη:
• Κόκκινο φως: Φόρτιση
• Μπλε φως: Ενεργό Bluetooth
6. Έξοδος ακουστικών
7. Υποδοχή κάρτας SD
8. Θύρα φόρτισης Type-C

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ ΚΟΥΜΠΙΏΝ ΜΙΚΡΟΦΏΝΟΥ
1
2
3

5
6

4

1. Κουμπί ενεργοποίησης: Πατήστε παρατεταμένα για ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση, πατήστε σύντομα για παύση της αναπαραγωγής.
2. Κουμπί 2: Πατήστε μία φορά για αύξηση της έντασης του 
μικροφώνου, πατήστε δύο φορές για αύξηση του εφέ αντήχησης. 
Πατήστε παρατεταμένα για να μεταβείτε στην προηγούμενη διαδρομή.
3. Κουμπί 3: Πατήστε μία φορά για μείωση της έντασης του 
μικροφώνου, πατήστε δύο φορές για μείωση της αντήχησης. Πατήστε 
παρατεταμένα για να μεταβείτε στην επόμενη διαδρομή.
4. Κουμπί λειτουργίας μικροφώνου: Πατήστε παρατεταμένα για αλλαγή 
λειτουργίας μεταξύ K Song, αλλαγής φωνής (ανδρική/γυναικεία, φωνή 
κούκλας, φωνή Warcraft). Πατήστε παρατεταμένα για ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση μικροφώνου, πατήστε δύο φορές για ακύρωση της 
αρχικής φωνητικής διαδρομής.
5. Ένδειξη Bluetooth/φόρτισης: Μπλε/κόκκινο φως.
6. Θύρα φόρτισης Type-C
 
ΣΎΝΔΕΣΗ BLUETOOTH
1. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ενεργοποίησης του ηχείου για να 



ξεκινήσει η συσκευή. Θα ακουστεί το ηχητικό μήνυμα “Bluetooth Mode” 
και η μπλε ένδειξη θα αναβοσβήνει μέχρι να ολοκληρωθεί η σύνδεση. Η 
μπλε ένδειξη θα παραμείνει σταθερή μετά τη σύνδεση.
2. Ενεργοποιήστε το Bluetooth στη φορητή συσκευή σας, αναζητήστε 
το όνομα της συσκευής “Y1” και συνδεθείτε. Μετά τη σύνδεση, θα 
ακουστεί ένα ηχητικό μήνυμα επιβεβαίωσης.
3. Μετά τη σύνδεση, το μικρόφωνο θα συνδεθεί αυτόματα στο ηχείο. 
Εάν το μικρόφωνο δεν συνδεθεί, η μπλε ένδειξη θα αναβοσβήνει.
4. Και τα δύο μικρόφωνα μπορούν να χρησιμοποιηθούν ταυτόχρονα. Θα 
ενεργοποιηθούν αυτόματα μέσω του κουμπιού ενεργοποίησης.

ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΜΙΚΡΟΦΏΝΟΥ ΜΕ ΗΧΕΊΟ
• Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση: Όταν η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη, θα ενεργοποιηθεί αυτόματα μέσω του κουμπιού 
ενεργοποίησης. Αν δεν εισαχθεί κάρτα SD, η συσκευή θα ξεκινήσει 
αυτόματα σε λειτουργία Bluetooth. Το ηχητικό σήμα θα υποδείξει 
“Bluetooth Mode”. Πατώντας παρατεταμένα το κουμπί ON/OFF, θα 
απενεργοποιηθεί η συσκευή.
• Συνδεσιμότητα Bluetooth: Ενεργοποιήστε το Bluetooth στη φορητή 
συσκευή σας, αναζητήστε το όνομα της συσκευής και ξεκινήστε τη 
σύνδεση. Μετά τη σύνδεση, θα ακουστεί ένας ήχος επιβεβαίωσης και 
η μπλε ένδειξη θα παραμείνει αναμμένη.
• Αναπαραγωγή από φορητή συσκευή: Μετά τη σύνδεση Bluetooth, 
ανοίξτε την εφαρμογή μουσικής στη φορητή συσκευή σας και ξεκινήστε 
την αναπαραγωγή των αγαπημένων σας τραγουδιών ή μουσικών 
συνοδειών. Η ένταση μπορεί να ρυθμιστεί τόσο από τη φορητή συσκευή 
όσο και μέσω των κουμπιών του ηχείου.
• Αναπαραγωγή μέσω κάρτας SD: Εισάγετε μια κάρτα SD στο 
μικρόφωνο. Η συσκευή θα ανιχνεύσει και θα αναπαράγει αυτόματα τα 
μουσικά αρχεία που υπάρχουν στην κάρτα.
• Ρύθμιση ήχου: Η ένταση του μικροφώνου μπορεί να ρυθμιστεί μέσω 
των κουμπιών στον πίνακα ελέγχου της συσκευής.
• Φόρτιση: Συνδέστε τη συσκευή σε μια πηγή τροφοδοσίας 
χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο καλώδιο Type-C. Το κόκκινο φως 
υποδεικνύει ότι η συσκευή φορτίζει. Το φως θα σβήσει αυτόματα μετά 
την ολοκλήρωση της φόρτισης.
 	
ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ ΗΧΕΊΟΥ
• Χρόνος φόρτισης: 2,5 ώρες
• Χρόνος λειτουργίας: 2-3 ώρες

ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ ΜΙΚΡΟΦΏΝΟΥ
• Χρόνος φόρτισης: περίπου 2,5 ώρες
• Χρόνος λειτουργίας: 10 ώρες

Διαβάστε και κρατήστε για μελλοντική αναφορά. Για χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Χρησιμοποιήστε το προϊόν μόνο για εγκεκριμένη 

χρήση σε κλειστούς χώρους για να αποφύγετε κινδύνους. Κρατήστε το 
μακριά από πηγές θερμότητας, φως και υγρά. Μην το χρησιμοποιείτε 
κοντά σε μαγνητικά πεδία, πηγές θερμότητας ή υγρούς χώρους. Μην το 
χρησιμοποιείτε κοντά στο νερό. Μην το εκθέτετε κοντά σε πηγές νερού 
ή πιτσιλίσματα και βεβαιωθείτε ότι κρατάτε μακριά αντικείμενα γεμάτα 
με νερό. Χρησιμοποιήστε μόνο με τα παρεχόμενα καλώδια σύνδεσης. 
Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από παιδιά ή από άτομα που 
δεν είναι σε θέση να αντιληφθούν τον ενδεχόμενο κίνδυνο του. Μην το 
αφήνετε να πέσει, μην το πιέζετε και χρησιμοποιήστε το με προσοχή για 
να αποφύγετε ζημιές ή σπασίματα. Σε περίπτωση κακής λειτουργίας, 
μην το αποσυναρμολογείτε και μην το επιδιορθώνετε μόνοι σας, αλλά 
απευθυνθείτε σε ειδικευμένο τεχνικό. Σε περίπτωση βλαβών, μην 
το αφήνετε να φορτίζεται παρατεταμένα ή συνδεδεμένο στο δίκτυο. 
Αποφύγετε την επαφή με το δέρμα και τα μάτια σε περίπτωση διαρροής 
υγρού από το προϊόν. Σε κάθε περίπτωση, πλύνετε την πληγείσα περιοχή 
με νερό και συμβουλευτείτε γιατρό. Αποφύγετε τη χρήση του προϊόντος 
κοντά σε ιατρικές συσκευές, όπως βηματοδότες κ.λπ. Κατά τη χρήση, 
χρησιμοποιείτε κατάλληλη ένταση, για να αποφύγετε βλάβες στην 
ακοή. Σε ορισμένες χώρες, η χρήση του προϊόντος κατά την οδήγηση 
μηχανοκίνητων οχημάτων, μοτοσικλετών, ποδηλάτων και άλλων μπορεί 
να απαγορεύεται, συνεπώς ακολουθήστε τις σχετικές νομοθεσίες. 
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κατά τη διάρκεια δραστηριοτήτων που 
απαιτούν υψηλό επίπεδο προσοχής. Η ενσωματωμένη μπαταρία δεν 
είναι αντικαταστάσιμη. Μην χρησιμοποιείτε τροφοδοτικά με τάση 
μεγαλύτερη από την υποδεικνυόμενη. Μην τοποθετείτε αντικείμενα 
πάνω στο προϊόν και κρατήστε το μακριά από γυμνές φλόγες, όπως 
αναμμένα κεριά. Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείται σύμφωνα με 
τα τεχνικά δεδομένα που παρέχονται. Μην εισάγετε το καλώδιο 
τροφοδοσίας με βρεγμένα ή γυμνά χέρια ή πόδια. Αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας σε περίπτωση καταιγίδας. Για καθαρισμό, 
χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί και μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή 
λειαντικά σφουγγάρια. Φορτίστε την μπαταρία σε θερμοκρασία μεταξύ 
5°C και 35°C. Για να αποφύγετε υπερθέρμανση και να εξασφαλίσετε 
τη βέλτιστη απόδοση της μπαταρίας, φορτίστε σύμφωνα με τις 
οδηγίες χρήσης. Σε περίπτωση επιβλαβών παρεμβολών στη λήψη, 
δοκιμάστε να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 
Συμβουλευτείτε έναν τεχνικό για υποστήριξη. Απορρίψτε σύμφωνα με 
την ισχύουσα νομοθεσία.

ΑΠΛΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Mini Karaoke Bluetooth Art./Tipo: 747636 Κατασκευαστής: General Trade S p 
A - Via G. Cassano km 2.2 - 74015 Martina Franca (TA). Η παρούσα δήλωση 
συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. Ο 
κατασκευαστής δηλώνει ότι η προαναφερόμενη ραδιοσυσκευή είναι σύμφωνη 
με την ισχύουσα εναρμονισμένη νομοθεσία της Ένωσης: Οδηγία 2014/53/
ΕΕ - Οδηγία 2011/65/ΕΕ - Οδηγία 2014/30/ΕΕ και τις τυχόν μεταγενέστερες 
τροποποιήσεις. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι 



διαθέσιμο στη διεύθυνση: www.generaltrade.it

HR - SET KARAOKE MIKROFONA S MINI ZVUČNIKOM
NAPREDNE FUNKCIJE
Podržava Bluetooth vezu za reprodukciju glazbe, korištenje SD kartice 
za reprodukciju, funkciju pojačanja zvuka za karaoke, ugrađeni efekt 
reverba i izlaz za slušalice.

UKLJUČENI DODACi
1

2

3

1. Zvučnik
2. 2 mikrofona
3. Type-C kabel za punjenje
 
VODIČ ZA KORIŠTENJE GUMBA NA ZVUČNIKU 

1
2

3
5
6

4

7
8

1. Gumb “–“:
• Dugo pritisnite za povratak na prethodnu pjesmu
• Kratko pritisnite za postupno smanjenje glasnoće
2. Gumb “M”:
• Kratko pritisnite za odabir između Bluetooth/SD kartice
• Dvaput pritisnite za promjenu načina šarenih svjetala
• Dugo pritisnite za uključivanje/isključivanje šarenih svjetala
3. Gumb “+”:
• Dugo pritisnite za prelazak na sljedeću pjesmu
• Kratko pritisnite za postupno povećanje glasnoće pratnje
4. Gumb za reprodukciju/pauzu:
• Kratko pritisnite za reprodukciju/pauzu
• Dugo pritisnite za uključivanje/isključivanje
5. Svjetlosni indikator:
• Crveno svjetlo: punjenje
• Plavo svjetlo: Bluetooth aktivan
6. Izlaz za slušalice
7. Utor za SD karticu
8. Type-C priključak za punjenje

VODIČ ZA KORIŠTENJE GUMBA NA MIKROFONU
1
2
3

5
6

4

1. Gumb za uključivanje: Držite pritisnutim za uključivanje/isključiv-
anje, kratko pritisnite za pauziranje reprodukcije.
2. Gumb 2: Jednim pritiskom povećajte glasnoću mikrofona, dvo-
strukim klikom povećajte efekt reverba. Držite pritisnutim za prelazak 
na prethodnu pjesmu.
3. Gumb 3: Jednim pritiskom smanjite glasnoću mikrofona, dvo-
strukim klikom smanjite reverb. Držite pritisnutim za prelazak na 
sljedeću pjesmu.
4. Gumb za način mikrofona: Držite pritisnutim za promjenu načina 
između K Song, promjene glasa (muški/ženski glas, dječji glas, Warcraft 
glas). Držite pritisnutim za uključivanje/isključivanje mikrofona, dvo-
struko kliknite za uklanjanje originalne vokalne pjesme.
5. Bluetooth/punjeni indikator: Plavo/crveno svjetlo.
6. Type-C priključak za punjenje
 
BLUETOOTH VEZA
1. Držite pritisnutim gumb za uključivanje zvučnika kako biste pokre-
nuli uređaj. Glasovna poruka “Bluetooth način rada” će se oglasiti, a 
plavi indikator će treptati dok se ne uspostavi veza. Plavi indikator će 
ostati stabilan nakon uspješne veze.
2. Uključite Bluetooth na mobilnom uređaju, pronađite naziv uređaja 
“Y1” i povežite se. Nakon uspostavljene veze, čut ćete signal potvrde.
3. Nakon povezivanja, mikrofon će se automatski povezati sa zvučn-
ikom. Ako se mikrofon ne poveže, plavo svjetlo indikatora će treptati.
4. Oba mikrofona mogu se koristiti istovremeno. Aktivirat će se automa-
tski pomoću gumba za uključivanje.

UPUTE ZA KORIŠTENJE MIKROFONA SA ZVUČNIKOM
• Uključivanje/isključivanje: Kada je uređaj isključen, automatski će 
se pokrenuti pomoću gumba za uključivanje. Ako nije umetnuta SD 
kartica, uređaj će se pokrenuti u Bluetooth načinu rada prema zadanim 
postavkama. Glasovna poruka će signalizirati “Bluetooth način rada”; 
dugim pritiskom gumba ON/OFF uređaj će se isključiti.
• Bluetooth povezivost: Uključite Bluetooth na mobilnom uređaju, pro-
nađite naziv uređaja i započnite povezivanje. Nakon povezivanja, čut 
ćete ton potvrde, a plavo svjetlo indikatora će ostati upaljeno.
• Reprodukcija s mobilnog uređaja: Nakon povezivanja putem Blue-
tootha, otvorite glazbenu aplikaciju na mobilnom uređaju i počnite 
reproducirati svoje omiljene pjesme ili glazbenu pratnju. Glasnoću 



možete podesiti i na mobilnom uređaju i na kontrolama zvučnika.
• Reprodukcija putem SD kartice: Umetnite SD karticu u mikrofon; 
uređaj će automatski prepoznati i reproducirati glazbene datoteke 
s kartice.
• Podešavanje zvuka: Glasnoću mikrofona možete podesiti pomoću 
gumba na kontrolnoj ploči uređaja.
• Punjenje: Spojite uređaj na izvor napajanja pomoću priloženog Type-C 
kabela. Crveno svjetlo označava da se uređaj puni. Svjetlo će se auto-
matski isključiti po završetku punjenja.
 	
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE ZVUČNIKA
• Vrijeme punjenja: 2,5 sata
• Vrijeme rada: 2-3 sata

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE MIKROFONA
• Vrijeme punjenja: oko 2,5 sata
• Vrijeme rada: 10 sati

Pročitajte i sačuvajte za buduću upotrebu. Za unutarnju upotrebu. 
Koristite proizvod isključivo u zatvorenim prostorima kako biste 
izbjegli opasnosti. Držite dalje od izvora topline, svjetlosti i tekućina. 
Ne koristite blizu magnetskih polja, izvora topline ili vlažnih mjesta. Ne 
koristite blizu vode. Ne izlažite blizu izvora vode ili prskanja te osigu-
rajte da proizvod držite dalje od predmeta napunjenih vodom. Koristite 
s priloženim priključnim kabelima. Proizvod ne smiju koristiti djeca ni 
osobe koje nisu u stanju razumjeti njegovu potencijalnu opasnost. Ne 
ispuštajte, ne pritišćite i koristite pažljivo kako biste izbjegli kvarove ili 
oštećenja. U slučaju kvara, ne rastavljajte niti popravljajte sami, već se 
obratite stručnom tehničaru. U slučaju kvara, nemojte ostavljati uređaj 
na dugotrajnom punjenju ili priključenog na mrežu. Izbjegavajte kon-
takt s kožom i očima u slučaju izlijevanja tekućine iz proizvoda. U sva-
kom slučaju, isperite zahvaćeno područje vodom i obratite se liječniku. 
Izbjegavajte korištenje proizvoda u blizini elektromedicinskih uređaja, 
poput pacemakera i sličnih uređaja. Tijekom korištenja, koristite odgo-
varajuću razinu glasnoće kako biste izbjegli oštećenje sluha. U nekim 
zemljama može biti zabranjeno korištenje proizvoda tijekom vožnje 
motornih vozila, motocikala, bicikala i sl., stoga poštujte relevantne 
zakone. Nemojte koristiti proizvod tijekom aktivnosti koje zahtijevaju 
visoku razinu pažnje. Baterija unutar uređaja je integrirana i nije 
zamjenjiva. Ne koristite napajanja s naponom višim od naznačenog. Ne 
postavljajte nikakve predmete na proizvod i držite ga dalje od otvore-
nog plamena, poput upaljenih svijeća. Provjerite da se koristi u skladu s 
tehničkim podacima. Ne umetajte kabel za napajanje mokrim ili bosim 
rukama ili nogama. Odspojite kabel za napajanje u slučaju grmljavi-
ne. Za čišćenje koristite meku krpu i ne koristite otapala ili abrazivne 
spužve. Napunite bateriju na temperaturi između 5°C i 35°C. Kako biste 
izbjegli pregrijavanje i osigurali performanse baterije, punite prema 

uputama za upotrebu. U slučaju štetnih smetnji prijema, pokušajte 
isključiti i uključiti uređaj. Obratite se tehničaru za pomoć. Zbrinite u 
skladu s važećim propisima.

POJEDNOSTAVLJENA IZJAVA O SUKLADNOSTI EU
Mini Karaoke Bluetooth Art./Tip: 747636
Proizvođač: General Trade S.p.A - Via G. Cassano km 2.2 - 74015 Martina 
Franca (TA).
Ova izjava o sukladnosti izdana je isključivo pod odgovornošću proizvođača. 
Proizvođač izjavljuje da gore navedeni radio uređaj udovoljava relevantnim 
zakonima o usklađivanju Unije: Direktiva 2014/53/EU - Direktiva 2011/65/EU 
- Direktiva 2014/30/EU i njihove izmjene i dopune. Potpuni tekst izjave o sukla-
dnosti EU dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: www.generaltrade.it



Il simbolo del cassonetto barrato indica che il prodotto è soggetto alla raccolta 
differenziata. Per le sue caratteristiche tecniche il prodotto, se smaltito impro-
priamente, può rivelarsi dannoso per la salute e per l’ambiente. Per questo 
motivo il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti solido urbani. 
L’utente dovrà pertanto conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli 
idonei centri di raccolta  differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, 
oppure riconsegnarla al rivenditore al momento  dell’acquisto di una nuova 
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno ad uno o conferirla 
gratuitamente, in caso di prodotto di piccolissime dimensioni, presso i negozi 
che forniscono questo servizio. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio 
successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo 
smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili 
effetti negativi sulla salute e sull’ambiente e favorisce il reimpiego e/o riciclo 
dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo 
del prodotto comporta l’applicazione delle sanzioni previste della normativa 
vigente. Questa etichetta fa parte integrante del prodotto e deve essere con-
servata per futuri riferimenti.

E - El símbolo del contenedor de basura tachado con un aspa indica que el pro-
ducto está sujeto a recogida selectiva. Debido a sus características técnicas, si el 
producto se elimina de forma indebida, puede resultar perjudicial para la salud 
y el medio ambiente. Por esta razón, el producto no debe eliminarse junto con 
los residuos sólidos urbanos. El usuario, por lo tanto, deberá depositar el apara-
to, cuando este llegue al final de su vida útil, en los centros de recogida selectiva 
de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos correspondientes, o bien en-
tregarlo al distribuidor cuando compre un nuevo aparato similar, a razón de 
uno por uno, o dejarlo gratuitamente, en caso de productos muy pequeños, 
en las tiendas que proporcionen este servicio. La adecuada recogida selectiva 
para realizar el reciclaje del aparato en desuso, su tratamiento y eliminación de 
forma compatible con el medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos 
negativos sobre la salud y el medio ambiente y favorece la reutilización y/o 
reciclaje de los materiales de los que está compuesto el aparato. La eliminación 
ilegal del producto conlleva la aplicación de las sanciones previstas en la nor-
mativa vigente. Esta etiqueta forma parte integrante del producto y tiene que 
ser guardada para futuras referencias.

P - O símbolo do contentor de lixo barrado indica que o produto é sujeito à 
recolha diferenciada. Devido as características técnicas, o produto se eliminado 
indevidamente, pode se tornar perigoso para a saúde e meio ambiente. Por 
esta razão o produto não deve ser eliminado junto com o lixo sólido urbano. O 
usuário deverá portanto entregar o equipamento sem mais utilização nos cen-
tros de recolha específicos para lixo eletrônico e eletrotécnico, ou então entre-
gá-lo ao revendedor no momento da aquisição de um novo equipamento de 
tipo equivalente, na proporção de um a um ou entregá-lo gratuitamente, em 

caso de produtos de dimensões muito pequenas, nas lojas que oferecem este 
serviço. A recolha diferenciada adequada para a entrega em seguida do equi-
pamento inutilizável à reciclagem, ao tratamento e à eliminação ambiental 
compatível contribui à evitação de  possíveis efeitos negativos para a saúde e o 
meio ambiente e favorece a reutilização e/ou a reciclagem dos materiais com 
os quais é composto o equipamento. A eliminação abusiva do produto com-
porta a aplicação das sanções previstas pela normativa vigente. Essa etiqueta 
é parte integrante do produto e deve ser guardada para referências futuras.      

GR -  Το ακυρωμένο σύμβολο κάδου απορριμμάτων υποδεικνύει ότι το προϊόν 
υπόκειται σε ανακύκλωση. Για τα τεχνικά χαρακτηριστικά του, το προϊόν, 
εάν δεν απορριφθεί σωστά, μπορεί να είναι επικίνδυνο για την υγεία μας 
και το περιβάλλον. Για το λόγο αυτό, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται 
μαζί με τα στερεά αστικά απόβλητα. Κατά συνέπεια, η χρήστης θα πρέπει να 
μεταφέρει την συσκευή στο τέλος της λειτουργικής ζωής της σε κατάλληλα 
διαφοροποιημένα κέντρα συλλογής για  ηλεκτρονικές συσκευές και ηλεκτρο-
τεχνικά απόβλητα, ή να την επιστρέψει στον λιανοπωλητή κατά την αγορά 
μιας νέας συσκευής ισοδύναμου τύπου, η να την αποδώσει δωρεάν, σε 
περίπτωση πολύ μιρκών διαστάσεων σε καταστήματα που παρέχουν αυτή 
την υπηρεσία. Η κατάλληλη ξεχωριστή συλλογή για την μετέπειτα προώθηση 
στην ανακύκλωση, επεξεργασία και περιβαλλοντικά συμβατή διάθεση 
συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την 
υγεία και προωθεί την επαναχρησιμοποίηση ή / και ανακύκλωση των υλικών 
που απαρτίζουν τον εξοπλισμό. Παράνομη απόρριψη του προϊόντος από 
τον ιδιοκτήτη συνεπάγεται την εφαρμογή των διοικητικών κυρώσεων που 
προβλέπονται από το νόμο. Aυτή η ετικέτα αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του 
προϊόντος και θα πρέπει να διατηρείται για μελλοντικές αναφορές.

HR - Oznaka prekrižene kante za otpad označava da je proizvod namijenjen 
za odvojeno prikupljanje otpada. Zbog svojih tehničkih karakteristika, ako 
proivod nije pravilno odložen, može biti opasan za zdravlje i okoliš. Zbog toga 
proizvod ne smije bit odložen zajedno s gradskim otpadom. Korisnik treba 
odložiti nefunkcionalni uređaj u određeni centar za odvojeno prikupljanje 
elektronskog i elektrotehničkog otpada, ili predati prodavaču u trenutku 
kupnje novog proizvoda istog tipa ili predati bez plaćanja dodatnih troškova, u 
slučaju proizvoda malih dimanzija, u centrima koji nude ovaj tip usluge. Adek-
vatno odvojeno prikupljanje otpada za naredno recikliranje odbačenih uređaja, 
za tretiranje i odlaganje u skladu s okolišem doprinosi izbjegavanju negativnog 
utjecaja na zdravlje i okoliš te pomaže za naknadno korištenje i/ili recikiranje 
materijala od kojeg se sastoji uređaj. Neprimjereno odlaganje proizvoda stvara 
komplikacije te sankcije predviđene važećim odredbama. Ova naljepnica je 
sastavni dio proizvoda i treba biti sačuvana za ubuduće.
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